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Door AI gegenereerde inhoud is mogelijk onjuist.]

Mijn naam is Peer Günther (*1983 in Landsberg am Lech, Beieren) en ik bespeel de beiaard sinds 2016. Omdat het instrument niet erg bekend is in Duitsland, duurde het lang voordat ik voor het eerst een beiaard hoorde en zag. Mijn muzikale carrière begon op 8-jarige leeftijd op de piano en toen ik 16 was ben ik trombone gaan spelen. Eerst speelde ik in de plaatselijke fanfares en later in jeugdsymfonieorkesten. Van 2004-2009 studeerde ik schoolmuziek aan de muziek- en theateruniversiteit van München en sinds 2012 geef ik muziekles op een gymnasium in München. In mijn eerste jaar aan de universiteit werd me gevraagd of ik trombone wilde spelen in een beiaardconcert met pauken en koperblazers. Ik stemde toe zonder te weten wat een beiaard was. Helaas werd dit instrument, dat in het Olympisch Park in München stond, ontmanteld. Maar nadat de Mariahilfkirche in 2012 een groot carillon met 65 klokken kreeg, bezocht ik het met een groep schoolkinderen en begon mijn reis als beiaardier. Eerst in München en daarna vanaf 2022 in Illertissen. In de Nederlandse traditie van marktbeiaarden luidt ons carillon altijd op de tweede zaterdag van de maand op de weekmarkt.
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KONZERTPROGRAMM 



België 



Jo Haazen (*1944) Oleanders 



Geert D’Hollander (*1965) Ludus Modalis I Spring Morning 



Engeland 



John Dowland (1563–1626) As I went to Walsingham 



 The Earle of Darby’s Galliard arr. Martien van der Knijff 



Wales 



Volksliedje The bells of Aberdovey arr. Sally Slade Warner 



Ierland 



Volksliedje Londonderry Air   arr. Sally Slade Warner 



Verenigde Staten 



Robert Byrnes (*1949) On the San Antonio River 



Volksliedje The Old Settler’s Song arr. Leen `t Hart 



Mexico 



Volksliedje Señor Don Gato   arr. Lee Cobb 



Australië 



Volksliedje Waltzing Matilda   arr. Leen `t Hart 



Spanje 



Volksliedje Galop de Cortesia  arr. Leen `t Hart 



Frankrijk 



Volksliedjes C’est le Mai, joli Mai  arr. Leen `t Hart 



Italië 



Niccolò Paganini (1782-1840) Ghiribizzi per chitarra arr. Peer Günther 



Israël 



Volksliedje Leshanah Haba’ah  arr. Mathieu Polak 



Japan 



Volksliedje Aizu Bandai San   arr. Jo Haazen 
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INFORMATIE OVER DE STUKJES

As I went to Walsingham

... was een eenvoudige ballade van 8 maten die verwees naar een populair bedevaartsoord, Walsingham Abbey. De abdij werd verwoest tijdens de Reformatie in 1538, dus het lied moet ruim voor die tijd zijn gecomponeerd. Bisschop Percy schreef in 1765: “De pelgrimstochten die onder het mom van religie werden ondernomen, waren vaak de aanleiding voor galante affaires en leidden de toegewijden naar geen ander heiligdom dan dat van Venus.”

The bells of Aberdovey

... is een volksliedje dat verwijst naar het dorp Aberdyfi in Gwynedd, Wales, in Cardigan Bay. Het lied is gebaseerd op de legende van Cantre'r Gwaelod. Dit oude gezonken koninkrijk zou een vruchtbaar gebied hebben bezet tussen twee eilanden in wat nu Cardigan Bay in West-Wales is. Volgens de legende kun je de klokken van het gezonken koninkrijk horen luiden onder de golven op het strand van Aberdyfi. De hymne en de legende van Cantre'r Gwaelod hebben verschillende culturele projecten in Aberdyfi geïnspireerd. Een klokkentoren in de toren van St Peter's Church is speciaal ontworpen zodat de klokken van Aberdovey vanaf een mechanische beiaard in de kerk kunnen worden bespeeld. Een bronzen klok, die onder de pier van Aberdyfi hangt, werd in 2010 besteld bij beeldhouwer Marcus Vergette als eerbetoon aan de klokken van Aberdovey.

Londonderry Air

... staat ook bekend als “Danny Boy” en werd voor het eerst gedrukt in 1855. Het wordt ook wel het officieuze volkslied van Noord-Ierland genoemd.

On the San Antonio River

De San Antonio rivier ontspringt in Brackenridge Park in de stad San Antonio, Texas. Na de bron stroomt ze door het stadscentrum, omringd door muren, langs de beroemde River Walk met veel bruggen en restaurants; hier varen ook platte toeristenboten. Vanuit San Antonio stroomt de rivier in zuidoostelijke richting naar de Golf van Mexico.

The Old Settler’s Song

…is het lied van een goudzoeker die op weg is naar het westen, naar Puget Sound in de staat Washington.

	

Señor Don Gato

... is een kinderliedje over een kat die op een dak zit en een brief leest van de liefde van zijn leven die met hem wil trouwen. In zijn opwinding valt hij van het dak en verwondt zichzelf. De dierenarts kan hem niet redden en hij sterft. Maar als zijn begrafenisstoet over de markt rijdt, is de geur van vis zo sterk dat hij weer tot leven komt.

Waltzing Matilda

... vertelt het verhaal van een swagman (zwerver) die zijn kamp heeft opgeslagen onder een eucalyptusboom bij een billabong (een waterpoel in de Australische outback). Hij vangt een verdwaalde maar eigenaarloze jumbuck (een onhandelbare ram die moeilijk te scheuren is) die geslacht moet worden. Wanneer de eigenaar van de ram in gezelschap van drie politieagenten opduikt, verdrinkt hij liever dan zijn vrijheid te verliezen door te worden gearresteerd. Waltzing Matilda heeft niets te maken met walsen. Het woord waltz gaat terug op het Duitse woord Walz (reiziger die reist na het voltooien van een leertijd), en Matilda is een naam voor de tucker bag, de schoudertas die in de 19e eeuw veel gebruikt werd in Australië om alle levensbehoeften van zwervers in de Australische outback te vervoeren. Het lied werd korte tijd erkend als het nationale volkslied naast Advance Australia Fair en werd gebruikt op de Olympische Spelen van 1976 in Montreal. Na een referendum in 1977 werd Advance Australia Fair gekozen als het enige nationale volkslied. Veel Australiërs zingen Waltzing Matilda echter nog steeds met verve. 

Niccolò Paganini 

…is misschien wel het bekendst om zijn 24 Caprices voor viool solo, waarmee hij de reputatie opbouwde van de duivelse virtuoos van zijn tijd. Maar zijn bijdragen aan de gitaarwereld zijn net zo fascinerend, vooral zijn 43 Ghiribizzi. Het woordenboek van de Italiaanse taal omschrijft het woord Ghiribizzo als volgt: “Idea bizzarra, capriccio improvviso” (bizar idee, grillige improvisatie).

Leshanah Haba’ah

De Joden in de diaspora baden elk jaar aan het einde van Pesach en Jom Kippoer het gebed “Lesha-nah Haba'ah” (“Een heel jaar in Jeruzalem!”). Na de verwoesting van de Joodse Tempel werd de hoop op de herbouw ervan een centraal onderdeel van het Joodse religieuze bewustzijn en de meest gebruikelijke manier waarop religieuze Joden hun hoop op een toekomstige verlossing uitten. Lesha-nah Haba'ah is zowel een gebed “voor een einde aan de ballingschap en de terugkeer naar het land Israël” als “een gebed voor de uiteindelijke verlossing, voor vrede en perfectie voor de hele wereld”.

Aizu Bandai San

... is een minyô (traditionele Japanse volksmuziek) uit de regio Fukushima (noordoostelijk Honshu). Het wordt midden augustus gezongen tijdens het O-Bon festival, dat de jaarlijkse terugkeer van de doden naar de levenden viert. Vanwege zijn kegelvorm is Mount Bandai door de inwoners van het voormalige leengoed Aizu altijd beschouwd als hun “kleine berg Fuji”.

Ik ging op enen morgen

Ik ging op enen morgen, al door den Aerdenhout.
Daar zag ik onverborgen Gods werken menigvoud:
De vogeltjes zongen en maakten vreugd,
De konijntjes liepen in 't wilde, mijn hert was zeer verheugd.

Toen Hanselijn over de heide reed

Toen Hanselijn over de heide reed	Och, vader, zei zij, vader van mij
Hoe haastig werd hij gevangen	O allergenadigste heere
Hij werd al op eenen toren geleid	Geeft gij mij den gevangen man
Geboeid wel al zoo strange 	Den vromen landsknecht ter eeren
Al zoo strange 	Ter eeren

En dat verhoorde een meisje jong	Neen dezen man en krijgt gij niet
Een meisje van zeventien jaren	Want hij zal moeten sterven
Zij ging al voor haar moeder staan	Hij is er van zevenlandsheren verwezen
Daarna al voor haar vader	Zoo ver in vreemde erven
Voor haar vader	Vreemde erven

De eerste vreugd

De eerste vreugd, die ik gewan
Doet mij tot treuren komen
Met droefheid is, mijn hart bevaân
Al vreugd is mij ontnomen
Dat deed allene scheidensnood
Dat mij mijn schoonslief oorlof bood
Ik hope zij zal nog keren

Schäfflertanz

De oorsprong van de vrolijke Schäffler-dans gaat vermoedelijk terug tot 1517, toen de pest voor de tweede keer door de stad raasde. Behalve doodgravers en ongediertebestrijders was er niemand op straat te bekennen, de plattelandsbevolking durfde de stad niet meer in en er was een groot tekort aan voedsel. Zelfs nadat de plaag was verdwenen, durfden de mensen hun huizen niet meer te verlaten en zelfs de artsen waren niet in staat om de situatie te verhelpen. Toen kwam een slimme burger - helaas is zijn naam niet bewaard gebleven - op het idee om het tegenovergestelde te doen en in plaats van te jammeren en te klagen met de mensen, hen op te vrolijken met een vrolijke dans. Deze dappere burger behoorde tot het Schäffler gilde. Om zijn plan te realiseren, deden alle Schäffler mee en op zijn voorstel deden ook de slagers mee en hielpen trouw mee, wat ook leidde tot de “Metzgersprung”, die uit hetzelfde jaar stamt. Nadat de Schäffler hun dans hadden beëindigd, sprongen de slagersleerlingen in de visfontein als teken dat de lucht en het water schoon waren. Deze legende is echter waarschijnlijk pas in de 19e eeuw ontstaan, omdat het twijfelachtig is of er in 1517 wel een pestepidemie was in München.
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